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УДК 791.6 

ОСНОВНІ СТАДІЇ РОБОТИ АКТОРА В МИСТЕЦТВІ ДУБЛЯЖУ 

 

ВисоцькийЮрій Пилипович, 
професор та завідувач другої кафедри 

акторського мистецтва та режисури драми, доцент 
заслужений діяч мистецтв України 

Київський національний університет театру, 
кіно і телебачення ім. І. К. Карпенка-Карого 

м. Київ, Україна 
Москаленко-Висоцька Олена Миколаївна, 

доцент, заслужений працівник культури України 
доцент кафедри кіно, телемистецтва 

Київський національний університет культури і мистецтв 
Київ, Україна 

 

Вступ. Мистецтво акторського дубляжу як цілком самостійний напрямок

акторської діяльності, в якому зайнята певна частина українського акторства,

з’явився в Україні відносно недавно. На момент проголошення Незалежності

наша країна не мала сучасного технічного оснащення та ресурсів для створення

власної бази, а відповідно і власної школи дубляжу. Так склалось, що до 2006

року Україна у кінопрокаті дивилась іноземні фільми продубльовані

здебільшого російськими студіями. Україномовний дубляж можна було почути

лише на українському телебаченні. 

У 2006 році Кабінет Міністрів України ухвалив Постанову про «Деякі

питання порядку розповсюдження і демонстрації фільмів» [1]. Згідно з цим

документом в Україні запроваджувалось обов’язкове дублювання та

титрування українською мовою іноземних фільмів. 

Вже перші спроби виявились настільки успішними, що стало очевидним
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– з усіх точок зору, в тому числі з міркувань чисто економічних, справа

створення в країні мережі студій дубляжу з власними професіоналами є

справою необхідною. Ключові слова: дублювання, мистецтво акторського

дубляжу, словесна дія, підтекст, мовний апарат. 

Мета роботи – сформулювати основні засади мистецтва акторського

дубляжу; визначити відмінність природи творчості актора в мистецтві дубляжу

від природи акторської творчості в театрі і кіно; визначити стадії роботи актора

в процесі дублювання і зміст роботи на кожному з них. 

Матеріали та методи. Використано аналітичний метод для різнобічного

дослідження і осмислення практики мистецтва акторського дубляжу,

визначення специфічної природи акторської творчості в мистецтві дубляжу і

стадій роботи здійснення творчого проекту, а також компаративний метод – для

порівняльного аналізу роботи актора в дубляжі та в театрі і кіно. 

Результати та обговорення. Науковими дослідженнями з питань

дубляжу у Європі почали займатися з 1960-х років ХХ століття. Так, наприклад,

у роботі Іствана Фодора проводиться професійний аналіз процесу дубляжу з

позицій не лише фонетичних особливостей, але й включаючи психологічний,

семіотичний та естетичний аспекти [7]. Слід зазначити, що автори наукових

статей за темою дубляжу переважно зосереджувалися на таких питаннях, як:

коректність перекладу, синхронізація при подоланні мовних бар’єрів при

субтитруванні та дубляжу іноземних текстів, як у Георга-Майкла Луйкена [3];

особливості перекладу відносно культурної ментальності, семіотичних кодів

певної країни розглядає професор Фредерік Чауме у своїй роботі «Шляхи

дослідження аудіовізуального перекладу: справа дубляжу» [6]; відтінки мовної

артикуляції при відтворенні екранного персонажа торкається у своїй книзі

Істван Фoдор [7]; у роботі А. Кастеллано представлені різні типи синхронізації

дубльованого тексту [4] тощо. А от тема особливостей акторської творчості

при дублюванні ігрових фільмів практично мало досліджена. Серед науковців в

Україні ця тема піднімається вперше. 
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Виклад основного матералу. На сьогоднішній день провідні студії

дубляжу України дотримуються приблизно однакового формату участі акторів

у здійсненні дубляжного проєкту. У визначений час роботу актора розпочинає

бесіда з режисером проєкту. Вона стає своєрідною увертюрою до наступної

роботи. Вважаємо вірним назвати цей перший етап роботи Орієнтовним. Він

покликаний зорієнтувати актора в межах якої смислової та естетичної площини

він перебуватиме в процесі роботи, дати певні ідейно-художні орієнтири

майбутньої співпраці. Саме від режисера актор отримує інформацію про

основні жанрові і стильові особливості фільму, над яким доведеться працювати.

Режисер стисло розкриває зміст історії, яка лежить в основі сюжету, формулює

головний смисловий меседж стрічки, місце в ній персонажа, якому акторові

належить дати свій голос. Актор вперше чує про характер кіногероя, його деякі

психологічні особливості і ті перипетії, які з ним відбуваються. Актор дубляжу

може також отримати інформацію про певні риси творчої манери екранного

виконавця. 

Після бесіди з режисером актор отримує можливість вперше подивитись

на свого персонажа, побачити який у нього зовнішній вигляд, грим, зачіска,

костюм, манери, пластика, як він поводиться, послухати як він розмовляє.

Зазвичай акторові показують вже визначені кілька сцен за участю кіногероя.

Актор вперше зустрічається з образом, створеним іншим актором, якому він

повинен буде віддати свій голос і дихання. З нашої точки зору, головна 

специфічна відмінність полягає у різноспрямованості його творчих зусиль.

Процес роботи в театрі полягає у тому, щоб спираючись на твір драматурга, а

також на власну уяву і фантазію, в результаті тривалих репетицій з режисером і

самостійної роботи, досягнути повноцінного перевтілення, і на його основі

створити акторський образ. 

У актора при дублюванні мета дещо інша. Вона не виключає

перевтілення, навіть передбачає його. Але бажане перевтілення потрібно тут

для того, щоб з абсолютною, якщо можна так сказати, дзеркальністю

перевтілитись у вже створений іншим актором образ, віддавши йому лише свій
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голос і дихання. Саме в цьому й полягає коренева відмінність сутностей

акторської творчості в театрі і кіно від акторської творчості в мистецтві

дубляжу. 

Після бесіди з режисером актор отримує можливість вперше побачити

свого героя на екрані. Зустріч з ним стає головною подією другого етапу роботи

актора дубляжу, назвемо цей етап роботи – Ознайомчий. Він також триває, як

правило, не більше п’яти хвилин. 

За ці хвилини актору належить вхопити сутність створеного екранного

образу. Йдеться насамперед про головні риси характеру героя, які визначають

його поведінку, тобто, ті неповторні і водночас сталі риси, що відрізняють його

у кожний момент існування. Згідно з акторським словником це означає вловити

зерно образу. Свою внутрішню мотивацію при дублюванні голосу іноземного

актора, пояснює відомий український актор Андрій Самінін: «Цікаво зрозуміти

за рахунок чого цей артист намагався втілити конкретний образ, як

створювалася роль. Адже він це робив завдяки …певним внутрішнім

мотиваціям. Я можу стовідсотково повторити їх інтонації, ритм, фрази, але

глядачеві відразу стане чутно, що я просто все передрав. Тому мені цікаво як

народився цей персонаж в цілому – яким його собі уявляв актор, як до цього

приходив… Весь цей процес неймовірно захоплюючий!» [5]. 

Названий нами перелік того, на що в першу чергу звертає увагу актор під

час першого перегляду сцен за участю екранного героя, може викликати сумнів

щодо можливості практичної їх реалізації за ті п’ять хвилин, що триває

ознайомчий етап роботи. Взяти до уваги таку величезну кількість параметрів

поведінки екранного героя здається малоймовірним. Проте, практика показує,

що виконання цих завдань цілком реальне і не є унікальним феноменом

діяльності представників саме акторської професії. Науковці різних країн, які

досліджують проблематику психології спілкування, єдині у тому, що перший

етап знайомства людей завжди позначений винятковою інтенсивністю

внутрішніх процесів оцінювання і формування висновків щодо нашого візаві.

На думку українських дослідників І. Р. Домрачевої та І. О. Аксьонової:
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«Спілкування завжди починається з 1) привітання. Воно відіграє важливу роль,

оскільки вчені довели, що наше враження про людину закладається протягом

10-15 секунд, і потім його вже важко виправити» [2, с. 49]. 

Третій етап підготовки актора до безпосередньої роботи перед екраном і

мікрофоном. Назвемо цей етап – Підготовчий. 

Актору показують момент виголошення кіногероєм першої репліки, яку

належить виголосити замість нього. Власне кажучи, цей етап є одним з

ключових етапів у мистецтві акторського дубляжу. Підкреслимо, що цей етап

потребує виключної, граничної уваги буквально до в сіх нюансів виголошення

репліки в оригіналі. 

Висновки. У роботі вперше визначена сутність природи творчості актора

в мистецтві дубляжу, основні стадії його роботи, що склалися в українській

школі дубляжу та змістовний аспект роботи актора на кожному з них.

Специфічною особливістю творчості актора в мистецтві дубляжу є

спрямованість на досягнення перевтілення в уже створений акторський образ

на екрані. Тривалий процес пошуку образу, що супроволжує роботу актора в

театрі, в мистецтві дубляжу відсутній, тому що образ вже представлений на

екрані. Вміння зчитувати внутрішні мотиви, потреби, дійову спрямованість

поведінки екранного героя, а також здатність актора через механізми

внутрішнього виправдання «привласнювати» їх стають вирішальним фактором

успішності реалізації творчого проекту. Процес реалізації складається з п’яти

основних стадій – орієнтовна, ознайомча, підготовча, творчої проби і

коригуюча. Кожна зі стадій висуває цілком конкретні і специфічні вимоги до

внутрішнього і зовнішнього творчого апарату актора. Автори продовжують

дослідження природи творчості актора в мистецтві дубляжу у наступних

наукових роботах. 
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